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Typ A B C D E F G H I J K

5137845500 CVAB-250 P ECOWATT 2-2649 230V50/60HZ N8 500 440 578 250 45 55 534 250 23 12 18
5137845600 CVAB-250 P ECOWATT 3-1900 230V50/60HZ N8 500 440 578 250 45 55 534 250 23 12 18
5137845900 CVAB-315 P ECOWATT 3-1900 230V50/60HZ N8 500 440 578 315 45 55 534 250 23 12 18
5137847000 CVAB-315 P ECOWATT 4-2450 230V50/60HZ N8 500 440 578 315 45 55 534 250 23 12 18
5137846200 CVAB-355 P ECOWATT 3-1900 230V50/60HZ N8 600 540 678 355 45 55 634 300 23 12 18
5137846500 CVAB-400 P ECOWATT 3-1720 230V50/60HZ N8 600 540 678 400 45 55 634 300 23 12 18
5137847300 CVAB-450 P ECOWATT 6-1450 230V50/60HZ N8 700 620 779 450 45 55 734 350 23 12 18
5137847700 CVAB-500 P ECOWATT 6-1210 230V50/60HZ N8 800 720 879 500 45 55 834 400 23 12 18
5137847800 CVAT-500 P ECOWATT 6-1375 400V50/60HZ N8 800 720 879 500 45 55 834 400 23 12 18
5137848400 CVAT-560 P ECOWATT 7-1385 400V50/60HZ N8 900 826 977 560 58 58 937 450 23 12 18
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Tento manuál obsahuje důležité instrukce a musí být pečlivě prostudo-
ván před jakoukoli manipulací (dopravou, montáží zařízení či servisní 
prohlídkou). Přípravě tohoto návodu a daným informacím byla věnována 
veškerá pozornost, avšak je na zodpovědnosti montážní firmy, aby se 
ujistila, že tento systém je v souladu s platnými národními a meziná-
rodními předpisy, zejména těmi, které souvisejí s bezpečností. Výrobce 
Soler & Palau Sistemas de Ventilación SLU ani prodejce nenese odpo-
vědnost za vady vzniklé nevhodným používáním, běžným opotřebením 
součástek, nedodržením pokynů týkajících se bezpečnosti, instalace a 
uvedení do provozu, pokynů uvedených v návodu k použití a použitím 
neoriginálních součástek výrobce. 
Dodané zařízení, které je předmětem tohoto návodu je vyrobeno v 
souladu s přísnými pravidly kontroly kvality, jako je mezinárodní nor-
ma ISO 9001. Po instalaci zařízení, musí být tato příručka předána 
koncovému uživateli. 
Vzhledem k tomu, že se naše výrobky neustále vyvíjejí, vyhrazujeme si 
právo na změnu tohoto návodu bez předchozího upozornění. Vylepšení 
a modifikace zařízení mohou vést k drobným rozdílům v jeho zobra-
zení v manuálu.

DOPORUČENÍ

Zařízení musí být namontováno odbornou montážní vzduchotechnic-
kou firmou. Elektrické zapojení musí být provedeno odbornou elekt-
rotechnickou firmou. Instalace a umístění zařízení musí být bezpod-
mínečně provedeny v souladu s ČSN 33 2000-4-42 (IEC 364-4-42). Na 
zařízení musí být provedena výchozí revize elektro dle ČSN 33 1500. 
Zařízení musí být zaregulováno na projektované vzduchotechnické 
parametry. Při spuštění zařízení je nutno změřit výše uvedené hod-
noty a o měření pořídit záznam, potvrzený firmou uvádějící zařízení do 
provozu. V případě reklamace zařízení je nutno spolu s reklamačním 
protokolem předložit záznam vpředu uvedených parametrů z uvedení 
do provozu spolu s výchozí revizí, kterou provozovatel pořizuje v rámci 
zprovoznění a údržby elektroinstalace.
Po dobu provozování je nutno provádět pravidelné revize elektrického 
zařízení ve lhůtách dle ČSN 33 1500 a kontroly, údržbu a čištění vzdu-
chotechnického zařízení.
Dodržením tohoto návodu by nemělo vzniknout žádné riziko týkající 
se bezpečnosti, zdraví a životního prostředí v souladu se směrnicemi 
ES (s označením CE). Totéž platí pro ostatní výrobky použité v zaříze-
ní nebo při instalaci. Následující všeobecné informace považujte za 
důležité:
• Dodržujte bezpečnostní pokyny, aby nedošlo ke škodám na zařízení

či ke zranění osob.
• Technické informace uvedené v tomto návodu nesmějí být měněny.
• Je zakázáno zasahovat do motoru zařízení.
• Aby zařízení vyhovovalo směrnicím ES, musí být zařízení připojeno k 

elektrické síti v souladu s platnými předpisy.
• Zařízení musí být nainstalováno takovým způsobem, aby za běžných

provozních podmínek nemohlo dojít ke kontaktu s jakoukoliv pohyb-
livou částí a/nebo částí pod napětím.

• Zařízení vyhovuje platným předpisům pro provoz elektrických zaří-
zení.

• Před jakýmkoliv zásahem do zařízení je nutné jej vždy odpojit od na-
pájení.

• Při manipulaci či údržbě zařízení je nutné používat vhodné nástro-
je a mohou být požadovány ochranné oděvy, bezpečnostní zařízení,
ochrana sluchu a speciální nástroje. Je-li to nezbytné a dle potřeby
montáže jsou k dispozici ochranné a bezpečnostní prostředky v ka-
talogu S&P.

• Zařízení musí být používáno pouze pro účely, pro které je určeno.
• Tento spotřebič nesmí používat děti mladší 8 let a osoby se snížený-

mi fyzickými, smyslovými či mentálními schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dozorem zod-
povědné osoby nebo pokud nebyly dostatečně poučeny o bezpečném 
používání zařízení a u nichž nemůže dojít k pochopení rizik s tím
spojených. Uživatel musí zajistit, aby si se zařízením nehrály děti.
Čištění a údržbu zařízení nesmí provádět děti bez dozoru.

Kupující, montážní firma a koncový uživatel je zodpovědný za to, že 
toto zařízení je instalováno, používáno a udržováno kvalifikovanými 
osobami, dodržujícími všechna platná bezpečnostní opatření, předpi-

sy a normy používané danou zemí. 
Nepoužívejte toto zařízení ve výbušném nebo korozivním prostředí.
Nesmí být překročena teplota funkčního prostředí zařízení. Obecně je 
to mezi - 20°C a + 40°C, pokud není uvedeno jinak.
Je třeba umožnit volný přístup k zařízení pro prohlídky, údržbu a opravy.
Je nutné provádět pravidelnou údržbu zařízení, odstranění nahroma-
děného prachu nebo jiných nečistot na zařízení. 
Během chodu zařízení neodstraňujte ochranné mřížky a neotvírejte 
revizní víka.
Pokud má být zařízení používáno v prostředí s relativní vlhkostí vyšší 
než 95 %, obraťte se předem na technický servis S&P.
V případě, že zařízení nasává vzduch z místnosti, ve které je instalován 
kotel nebo jiné spalovací zařízení, ujistěte se, že v místnosti existuje 
dostatečný přívod vzduchu k zajištění správného spalování.

Berte v úvahu následující informace k zabránění případných rizik:
• Nesprávná instalace nebo aplikace, určení vhodnosti je plně v kom-

petenci zákazníka a projektanta.
• Rychlost otáček je uvedena na značení zařízení. Nikdy nepřekračujte 

tuto rychlost.
• Směr otáčení oběžného kola bývá označen šipkou na zařízení. Neo-

táčejte oběžné kolo v opačném směru. 
• Provozní teplota je uvedena na štítku zařízení. Nepřekračujte uve-

dený limit.
• Cizí tělesa. Ujistěte se, že v oblasti zařízení nezůstaly žádné předměty

nebo zbytky montážních materiálů, které mohou být nasáty nebo pře-
místěny. Ujistěte se, že je zařízení před připojením do potrubí čisté.

• Elektrické nebezpečí. Nepřekračujte hodnoty uvedené na štítku.
Zkontrolujte, zda bylo uzemnění provedeno správně, a pravidelně
kontrolujte dané hodnoty každých šest měsíců.

• Tepelná ochrana musí být v provozu a nesmí být odpojena. U zařízení 
pro odvod tepla a kouře a u odtahu par v případě požáru musí být
ochrana deaktivována.

DOPRAVA, MANIPULACE

Obal tohoto zařízení je navržen tak, aby vydržel běžné přepravní pod-
mínky a chránil jej před nečistotami. Nepřepravujte zařízení bez jeho 
původního obalu, mohlo by dojít k deformaci nebo poškození.  
Nepřebírejte zařízení, které není ve svém originálním obalu nebo nese 
známky používání.
Při manipulaci zabraňte pádům a nárazům. Nepokládejte předměty 
nadměrné hmotnosti na zabalené zařízení.
Nikdy nezvedejte zařízení uchopením za kabely, svorkovou skříň, 
oběžné kolo nebo ochrannou mřížku.
Při manipulaci s těžkými břemeny použijte příslušnou zvedací techni-
ku, která eliminuje zranění osob nebo poškození samotného zařízení.
Manipulační technika musí svými parametry odpovídat hmotnosti a 
velikosti zařízení. Věnujte zvláštní pozornost zařízením, u kterých hro-
zí riziko deformace nebo převrácení.
Po složení zařízení jej umístěte na rovný povrch, aby se zabránilo jeho 
deformaci.

SKLADOVÁNÍ

Zařízení by mělo být uskladněno v originálním obalu, na suchém mís-
tě, chráněném před znečištěním, vlhkostí, korozí a velkým teplotním 
rozdílům. Zabraňte vniknutí cizích těles do zařízení při skladování.

MONTÁŽ  

Před manipulací se zařízením se ujistěte, že je odpojeno od napáje-
ní, i přestože je vypnuto, a během manipulace nemůže být spuštěno 
jinou osobou.
Před zahájením montáže se ujistěte, že stavební připravenost odpo-
vídá danému zařízení. Ověřte pevnost konstrukce, na které bude za-
řízení instalováno, aby udržela zařízení v chodu na jeho plný výkon. 
Zařízení musí být umístěno na pevném a rovném povrchu a s ohledem 
ke směru proudění vzduchu.
Pro správnou a bezpečnou montáž použijte všechny upevňovací prv-

ČESKY
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ky, veškeré potřebné příslušenství, spojovací materiály, tlumicí prvky, 
ochranné mřížky, atd.
Připojené pružné manžety musí být napnuty, aby nedocházelo ke zvy-
šování tlakové ztráty a tím snížení požadovaného průtoku vzduchu, 
zejména u ventilátoru pro přívod.        

Při uvedení do chodu musí spotřebič splňovat následující směrnice:
• Směrnice pro nízké napětí 2014/35/EU
• Směrnice pro strojní zařízení 2006/42/EC
• Směrnice electromagnetické kompatibility 2014/30/EU
• Směrnice pro omezení použivání nebezpečných látek (ROHS) 2011/65/

EU

UVEDENÍ DO PROVOZU

• Zkontrolujte, zda hodnoty napětí a frekvence elektrické sítě odpoví-
dají hodnotám uvedeným na štítku (maximální rozpětí elektrického 
napětí ±10 %).

• Zkontrolujte správnost provedení uzemnění, připojení k terminálům 
a těsnění v kabelových vstupech.

• Zkontrolujte, zda se pohyblivé části volně otáčí.
• Zkontrolujte, že se v oblasti zařízení nebo jeho přívodech nenachází 

žádné předměty nebo zbytky montážních materiálů, které by mohly 
vniknout do zařízení.

• Ujistěte se, že všechny podpěry jsou řádně upevněné a nejsou poško-
zené. 

• Zajistěte bezpečnost prostředí pro uvedení do provozu a následně 
spusťte motor.

• Zkontrolujte směr otáčení oběžného kola a proudění vzduchu.
• Ujistěte se, že nedochází k neobvyklým vibracím a elektrická spotře-

ba nepřekračuje hodnoty uvedené na štítku zařízení.
• Po dvou hodinách provozu zkontrolujte, že všechny spojovací prvky 

zůstaly pevně spojené.
• Dodržujte obecné základní požadavky na ochranu zdraví a na bez-

pečnost, doplněné řadou zvláštních požadavků pro určité katego-
rie strojních zařízení v souladu se Směrnicí o strojních zařízeních 
2006/42/CE (v případě potřeby naleznete vhodné ochranné opatření, 
viz katalog S&P).

ELEKTRICKÉ MOTORY

Pro připojení k elektrické síti se řiďte pokyny v uvedeném schématu 
zapojení nebo instrukcemi na svorkové skříni motoru.
Pro montáž požárních ventilátorů je třeba použít teplotně odolný ka-
bel typu CR1-C1. Kabel by měl být vždy odolný vůči UV záření. Chraňte 
napájecí kabely proti mechanickému poškození po celé jejich délce 
až k motoru.
Pokud je elektromotor zařízení osazen termistory PTC (nebo TK) ne-
smí být v případě provozu odvodu kouře a tepla aktivní (jejich funkce 
musí být blokována)! 
V režimu větrání musí být motor chráněn tepelně magnetickým jističem. 
Většina zařízení S&P je dodávána s kabelovou průchodkou kompati-
bilní s kabely, které jsou obecně používané v elektrických instalacích. 
Pokud montážní firma používá kabel vyžadující jinou kabelovou prů-
chodku, S&P nedodává jinou alternativu a montážní firma je zodpo-
vědná za volbu příslušného kabelu a kabelové průchodky pro danou 
aplikaci, v souladu s předpisy platnými v dané zemi.
Ujistěte se, že tepelné ochrany jsou zapojeny a plně funkční.
Ujistěte se, že navržený systém zařízení a jeho příslušenství je bez-
pečný v případě výpadku elektrického napájení. Je třeba vyloučit riziko 
přehřátí komponent, např. elektrických baterií, atd. Je třeba zvýšené 
opatrnosti při opětovném spuštění zařízení po výpadku proudu.
Většina motorů je vybavena ložisky s celoživotní náplní maziva. U mo-
torů dodávaných s mazivy, postupujte dle pokynů v příručce k motoru 
nebo na jeho popisném štítku.
Pozor: Nikdy nemíchejte různé druhy maziv.

ÚDRŽBA, OPRAVY

Údržba a opravy výrobku musí být prováděny kvalifikovanými 
osobami, v souladu s místními a mezinárodními předpisy. Před 
manipulací se zařízením se ujistěte, že je odpojeno od napájení, 
i přestože je vypnuto, a během manipulace nemůže být spuštěno 
jinou osobou.

Po dobu provozování je nutno provádět pravidelné revize elektrického 
zařízení ve lhůtách dle ČSN 33 1500 a kontroly, údržbu a čištění vzdu-
chotechnického zařízení.
Postup a četnost kontrol závisí na provozních podmínkách, které ne-
gativně ovlivňují zkrácení životnosti zařízení. Zabraňte hromadění ne-
čistot na oběžných kolech, motorech a mřížkách.
Při čištění je třeba dávat pozor na zachování vyváženosti oběžného kola.
Věnujte zvláštní pozornost neobvyklému hluku, vibracím nebo teplotě 
přístroje. V případě zjištění problému neprodleně zastavte zařízení a 
identifikujte příčinu.
Stav oběžného kola je třeba pravidelně kontrolovat, aby se zabránilo 
riziku nevyváženosti a vibracím. 

VÝMĚNA DÍLŮ

Před započetím servisních zásahů důkladně prostudujte veškeré 
montážní pokyny a dodržujte stanovené postupy, včetně bezpeč-
nostních.
Ujistěte se, že jakékoliv zásahy do zařízení provádí osoba s potřebnou 
odbornou kvalifikací, pro opravu jsou použity adekvátní náhradní díly, 
máte k dispozici materiály a nástroje, které nejsou nebezpečné okolí.
Před demontáží si označte všechny komponenty a spojovací prvky, včet-
ně jejich polohy tak, aby bylo možné je opět umístit na stejné místo. 
Označte si šrouby a další upevňovací komponenty, zejména při fixaci 
motoru, kde jsou použity podložky zajišťující centrování oběžného kola.

SPRÁVNÁ INSTALACE

Zařízení musí být instalována tak, aby přívod vzduchu byl dobře di-
menzován a nikoliv blokován, a aby proud vzduchu během jeho vý-
tlaku nebyl nikterak narušený. Veškeré vibrace nepříznivě ovlivňují 
výkon zařízení.

VYŘAZENÍ Z PROVOZU A RECYKLACE

Demontáž a recyklaci musí provádět pouze osoba s potřebnou odbor-
nou kvalifikací, a vždy v souladu s místními a mezinárodními předpisy. 
Po odpojení zařízení od elektrické sítě a od veškerých dalších připoje-
ní zajistěte, aby jej nikdo nemohl uvést během demontáže do provozu.
Oddělte ventilátor od ventilační potrubní sítě a zajistěte otvory, aby 
nedošlo k vniku nečistot nebo jiných materiálů.
Vyměněné části zrecyklujte dle místně platných předpisů.

EEC právní předpisy EU a naše odpovědnost vůči budoucím 
generacím nás zavazují k recyklaci používaných materiálu; 
nezapomeňte se zbavit všech nežádoucích obalových mate-
riálů na příslušných recyklačních místech a zbavte se za-
staralého zařízení na nejbližším místě nakládání s odpady.

Ventilátor je vyroben zejména z oceli, mědi, železa, hliníku a 
plastu. Pro tyto materiály existují následující sběrné kontejnery:
• Ocel a železo
• Hliník
• Nekovové materiály
• Plasty
• Izolační materiály
• Kabely
• Elektronický odpad

K objasnění jakékoliv pochybnosti týkající se produktů S&P se prosím 
obraťte na naše Poprodejní služby, pokud se nacházíte na španělském 
území, nebo na svého distributora pro ostatní svět. Obraťte se rovněž 
na nás v případě potřeby obdržení prohlášení o shodě nebo jiného 
dokumentu ES. Příslušné kontakty naleznete na webových stránkách  
www.solerpalau.com

ZÁRUKA A REKLAMAČNÍ PODMÍNKY 

Záruka na zařízení je poskytována vždy v souladu s platnými legisla-
tivními předpisy v dané zemi. 
Přesné znění záručních a reklamačních podmínek naleznete na 
webových stránkách www.elektrodesign.cz (platí pro území České 
republiky). 
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ENGLISH

This instruction manual contains important information and must be 
read carefully by competent persons prior to any handling, transport, 
inspection or installation of this product. Every care has been taken 
in the preparation of the instructions and information; however, it is 
the responsibility of the installer to ensure the system complies with 
relevant national and international regulations, especially safety. The 
manufacturer, Soler & Palau Sistemas de Ventilación S.L.U. accepts no 
responsibility for breakages, accidents or any inconvenience caused by 
failure to comply with the instructions contained in this manual.
The fans referred to in this manual have been manufactured in ac-
cordance with rigorous quality control and International standard ISO 
9001. Once the product has been installed, this manual to be retained 
by the end user.

WARNINGS

Any work including transport, installation, inspection, maintenance, 
service spares replacement, repair and final end of life disposal 
must be carried out by competent persons and supervised by com-
petent executive.
Fan equipment should be electrically isolated and locked out before 
any work started.
This fan must not be used in hazardous area.
The Installer, User is responsible for ensuring that the fan is installed, 
operated and serviced by qualified personnel, acting in accordance 
with all safety precautions applicable and as required by law, regula-
tions and standards in the country applicable. 
Safety protective clothing, equipment, hearing protection, and tools 
may be required 
All fans are designed and manufactured in accordance with EC Direc-
tive. Safety guard accessories are available from S&P if required due 
to specific installation.
This instruction manual is subject to modifications due to further 
technical developments of the fan described, images and drawings 
may be simplified representations. Due to improvements and mod-
ifications the fan operated may differ from the representations. We 
reserve the right to vary the product without prior notice.
Working ambient temperature for fan equipment should not be ex-
ceeded, typically this will be within -20°C to +40°C, unless stated oth-
erwise. 
Allow safe access to fan for inspection, maintenance, replacement of 
parts, cleaning / housekeeping. 
The user is responsible for effective maintenance, replacement of 
parts, cleaning, especially where dust may form inside the fan. 
Do not remove safety protection guards or open access doors when 
the fan is in operation. 
If the fan is used in atmospheres with more than 95% Relative Humid-
ity (RH), consult the S&P Technical Service first.
If the fan is used to extract air from premises where a boiler or other 
combustion appliance is installed, make sure that the room has suffi-
cient air intakes to ensure adequate combustion.

The following risks have been identified for consideration:
• Installation: incorrect installation or function represents a risk to 

safety. 
• Rotational speed: identified on fan name plate and motor. Never ex-

ceed this speed.
• Rotation of impeller: identified on fan with direction arrows. Do not 

run impeller in reverse.
• Working temperature: identified on fan nameplate and motor. Never 

exceed this range.
• Foreign bodies: ensure no risk from debris, or material that could be 

drawn into fan. 
• Electrical risks: motor name plate data should never be exceed-

ed, effective connection to earth, and all checked regularly every 
6 months.

• Protection devices: These should always be operational and never 
disconnected. However, Emergency ventilation fan and motors are 
suitable for S1 duty cycle, and one off emergency smoke operation 

no motor protection devices must stop this. The fan motor power 
supply must be designed to accommodate any motor protection de-
vices, where applicable, for S1 duty cycle and these must be disa-
bled or by-passed in event of one off emergency smoke operation. 
Power supply cables to fan motor must be suitable for temperature 
and time stated when installed in potential fire area. Power supply 
should be via a protected source to enable fan to run under emer-
gency fire smoke conditions, Direct on line. 

• Emergency ventilation fans, can be dual purpose, or dedicated 
Emergency operation. If fan is not operated for long periods then fan 
should be run as prescribed by local regulations, or as minimum 15 
minutes each month, to ensure safe operation

TRANSPORT, LIFTING

Fan equipment and packaging are protected from adverse atmos-
phere, especially water, sand, dust, vibration and excessive temper-
ature. The packaging used for this fan has been designed to support 
normal transporting conditions. 
The fan must always be transported in its original packaging. Do not 
accept delivery if the fan is not in its original packaging or shows clear 
signs of having been damaged.
Do not place heavy weights on the packaging and avoid impact dam-
age.
Any lifting equipment must be safe and of suitable capacity for weight 
and size. Special attention may be required to ensure fan assembly 
does not distort or tilt as weight distribution may vary.
When Fan equipment is carefully lowered or placed on a surface, be 
it temporary, during lifting, positioning, storage or permanent, this 
must be a flat surface to avoid distortion of fan casing or fan assembly.

STORAGE

Storage must be in a safe, flat, controlled environment to prevent 
damage, especially from water, sand, dust, moisture, corrosion, tem-
perature. Recommend that duct connections (inflow and outflow) are 
closed to avoid dust/debris entering the equipment. 
These data may also apply to an installed fan, which is not put into 
operation for extended period.

INSTALLATION  

Fan equipment should be electrically isolated and locked out before 
any work started. 
Before any installation work is started, ensure that fan equipment is 
correct for application. Location for installation is solid, level, flat and 
suitable for mounting fan assembly. 
Fan should be located in position, and assembled with any accessory 
equipment supplied, on relevant mounting, anti-vibration mountings, 
safety protection guards, on a solid level base to avoid any distortion 
and misalignment and with correct air direction as shown on name-
plate. Fan should then be leveled on any anti-vibration mountings. 
Flexible connectors must be taught to ensure no disruption to air flow, 
especially on inlet to fan.

Once ready to use, the apparatus must fulfil the following Standards:
• Low voltage Directive 2014/35/EU
• Machinery Directive 2006/42/EC
• Electromagnetic Compatibility 2014/30/EU
• ROHS Directive 2011/65/EU

START UP

• Check fan equipment name plate data is appropriate to the location 
electrical supply, especially Voltage, Frequency, Phase, Amps, speed 
are correct. 
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• Check earth connections, electrical terminations and terminal box 
lid, with any seals, if fitted, are correct.

• In compliance with Machine Directive 2006/42/CE, if the fan is ac-
cessible to operators and is a health and safety risk, adequate pro-
tection must be fitted, information for safety equipment, including 
guards, can be found in S&P accessories catalogue.

• Check all rotating parts have free, unobstructed movement.
• Check there are no foreign bodies inside the fan or that can be 

drawn into, or fall into fan.
• Check the structure is complete and has no damage.
• Check installation and area is safe and energise fan and start motor. 

Check that the impeller and airflow direction is correct, check cur-
rent does not exceed fan equipment nameplate data. 

• After two hours of operation, check that all fixings are tight and ad-
just if necessary.

ELECTRIC MOTORS

Electrical connections are made in accordance with connection dia-
gram in the motor instructions and/or inside motor terminal box.
Many S&P fans are supplied with a cable gland for typical electrical 
power cable connection, to assist installation. However, if Installer 
uses a cable requiring a differing cable gland, this is to be supplied by 
the Installer, no alternative is offered by S&P. The Installer is respon-
sible to ensure that cable, and cable gland, are suitable and safe for 
application according to country regulations. 
Ensure system operation is safe in event of power cut/power outage/
disruption to power supply. If ventilation is stopped due to disruption 
to power supply, ensure no risk due to excessive temperature (electri-
cal heater). Care may be needed when restarting fan after disruption 
to power supply.
Most motors are supplied with permanently greased or sealed for life 
bearings and do not require re-lubrication. However, if motors with 
re-greasing facility are supplied, then follow the instructions in the 
specific motor Instruction manual and nameplate supplied. 
Warning: Do not mix different types of grease.

MAINTENANCE, REPAIRS

Maintenance/repairs must be carried out by competent personnel 
and in accordance with applicable International, National and Lo-
cal regulations. Fan equipment should be electrically isolated and 
locked out before any work started. 
Fan equipment should be regularly cleaned, frequency depending 
upon service load and application, but no less than every 6 months. 
Fan equipment for dust applications may require more frequent 
cleaning to ensure safe operation. Cleaning should include all areas 
where dust can accumulate in the fan equipment.
Special attention should be made to any unusual sounds, vibration or 
temperature. If any problems are detected the fan equipment should 
be stopped immediately and cause inspected. The impeller and blades 
should be regularly checked for damage that could cause imbalance 
in the moving parts.

REPLACEMENT PARTS

Do not start working until all relevant safety procedures have been 
read, understood and actioned correctly. 
Ensure that personnel are competent for work required, spare parts 
are correct for application, tools and materials to be used are availa-
ble and safe for environment. 
Identify components, bolts, fixings to be removed, and identify loca-
tion to ensure replaced in same location, this can be done by marking 
with number/letter/colour to bolt fixing and any associated spacing 
material to identify location. This is especially important for motor 
fixings to supports, and impeller shaft fixings to supports, where 
packing/spacing/shim material is used to adjust motor/impeller shaft 
center line, and hence final impeller position.

GOOD PRACTICE, GOOD/BAD INSTALLATION ARRANGEMENT

Fans should be installed correctly without any adverse installation 
effect. Typically fans should be installed so that air entry is clear, 
unobstructed, non-turbulent and discharge does not hinder airflow, 
since air turbulence adversely affects impeller performance. 

PUTTING OUT OF SERVICE AND RECYCLING

Disposal must be carried out by competent personnel and in accord-
ance with applicable International, National and Local regulations.
Isolate fan equipment and any associated electrical equipment and 
lock off. Remove electrical connections. 
Disconnect fan equipment from duct connections and cover connec-
tions with plastic sheet to prevent exposure to any residue material in 
fan equipment, and any contamination of ducts.
Dismantle and dispose in accordance with applicable National and In-
ternational laws and regulations, those parts whose service life has 
expired. 

EEC legislation and our consideration of future generations 
mean that we should always recycle materials where pos-
sible; please do not forget to deposit all packaging in the 
appropriate recycling bins. If your device is also labeled with 
this symbol, please take it to the nearest Waste Manage-
ment Plant at the end of its servicable life.

The fan unit is mainly made of steel, copper, ferrite, aluminium and 
plastic. These components should be recycling in the following cat-
egories:
• Steel and iron
• Aluminium
• Non-ferrous metals
• Plastics
• Insulating materials
• Cables
• Electronic scrap

To clarify any questions regarding S&P products contact your local dis-
tributor. For its location and to obtain the EU Declaration of Conformity 
and certified technical data see our web site www.solerpalau.com
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Diese Betriebsanleitung enthält wichtige Informationen und muss 
aufmerksam von kompetentem Personal gelesen werden, bevor das 
Produkt manipuliert, transportiert, geprüft und installiert wird. Die 
Abfassung dieser Betriebsanleitung und der enthaltenen Informatio-
nen erfolgte mit größter Sorgfalt, dessen ungeachtet liegt es in der 
Verantwortung des Installateurs zu gewährleisten, dass das System, 
insbesondere in Bezug auf die Sicherheit, den gültigen nationalen und 
internationalen Richtlinien entspricht. Der Hersteller Soler & Palau 
Sistemas de Ventilación SLU haftet nicht für Schäden, Unfälle oder 
andere Probleme, die sich aus einer fehlenden Beachtung der in die-
sem Handbuch enthaltenen Anleitungen ergeben. 
Die Ventilatoren, welche Gegenstand dieses Handbuchs sind, wurden 
in Erfüllung strenger Qualitätskontrollregeln wie die internationale 
Richtlinie ISO 9001 hergestellt. Sobald das Produkt installiert wurde, 
muss das Handbuch dem Endnutzer übergeben werden. 

EMPFEHLUNGEN

Alle Arbeiten, einschließlich Transport, Installation, Steuerung, 
Wartung, Austausch von Ersatzteilen, Reparatur und die Vorgänge 
am Ende der Lebenszeit des Produkts müssen von kompetentem 
Personal durchgeführt und von der entsprechenden zuständigen 
Leitung überwacht werden. Bevor das Gerät manipuliert wird verge-
wissern Sie sich, dass es vom Stromnetz getrennt wurde, auch dann, 
wenn es ausgeschaltet ist. Das Gerät nicht in explosiven oder korro-
siven Atmosphären verwenden. 

Käufer, Installateur und Nutzer sind dafür verantwortlich, dass der 
Ventilator von qualifiziertem Personal installiert, verwendet und ge-
wartet wird, unter Einhaltung aller gültigen Sicherheitsbestimmun-
gen so wie es die anwendbaren Richtlinien und Vorschriften es im 
jeweiligen Land verlangen.  
Für die Installation und die Wartung kann die Verwendung von Schutz-
kleidung, Sicherheitsausrüstung, Gehörschutz und Spezialwerkzeu-
gen notwendig sein. 
Dieser Ventilator wurde gemäß CE-Richtlinien entworfen und herge-
stellt. Falls notwendig, sind Schutz- und Sicherheitszubehör im Kata-
log von S&P je nach Bedarf in der Anlage verfügbar. 
Diese Betriebsanleitung unterliegt Änderungen aufgrund von techni-
schen Entwicklungen des Ventilators, Bilder und Zeichnungen kön-
nen vereinfachte Abbildungen darstellen. Durch die Verbesserungen 
und Änderungen des Ventilators können sich leichte Abweichungen in 
den Abbildungen der Betriebsanleitung ergeben. S&P behält sich das 
Recht vor, das Produkt ohne Vorankündigung zu überarbeiten. 
Die Betriebstemperatur des Ventilators sollte nicht überschritten 
werden. Sie liegt im Allgemeinen zwischen -20°C und +40°C, es sei 
denn, es wird Anderes angegeben.
Für Überprüfungen, Wartung und Reparaturen sollte ein freier Zu-
gang zum Ventilator existieren.
Der Nutzer ist für die Wartung des Ventilators zuständig, insbeson-
dere für die Entfernung von Staub oder anderen Materialien, die sich 
darauf ablagern können. 
Wenn der Ventilator in Betrieb ist, dürfen die Sicherheitsgitter nicht 
abgenommen und die Inspektionsklappen nicht geöffnet werden. 
Sollte der Ventilator in einer Umgebung verwendet werden, deren re-
lative Feuchtigkeit über 95% liegt, konsultieren Sie vorher den Tech-
nischen Dienst von S&P.
Sollte der Ventilator Luft aus einem Lokal abziehen, in dem ein Kes-
sel oder ein anderes Brenngerät installiert ist, vergewissern Sie sich, 
dass im Lokal ausreichende Lufteingänge existieren, um eine korrek-
te Verbrennung zu gewährleisten. 

Folgende Gefahren wurden identifiziert und müssen berücksichtigt 
werden:  
• Eine falsche Installation oder Verwendung impliziert ein Sicher-

heitsrisiko. 
• Drehgeschwindigkeit: ist auf der Platte des Ventilators angegeben. 

Diese Geschwindigkeit niemals überschreiten.
• Drehrichtung der Turbine: wird normalerweise auf dem Ventilator 

mit einem Pfeil angezeigt. Die Turbine nicht in entgegen gesetzter 
Richtung drehen.

• Betriebstemperaturen: auf dem Typenschild des Ventilators ausge-
wiesen. Grenzen nicht überschreiten.  

• Fremdkörper: gewährleisten, dass keine Gegenstände oder Reste 
der Montagematerialien im Ventilatorenbereich zurück bleiben, die 
angesaugt oder weggeschleudert werden könnten. Sollte der Ven-
tilator an Leitungen angeschlossen werden, überprüfen, ob diese 
sauber sind, bevor der Anschluss erfolgt. 

• Elektrische Gefahren: die auf dem Typenschild angegebenen Werte 
nicht überschreiten, überprüfen, ob die Erdung korrekt erfolgt ist 
und alle sechs Monate die Werte überprüfen.  

• Wärmeschutz: muss immer betriebsbereit sein und darf niemals 
abgeschaltet werden. Dessen ungeachtet muss sich die Schutzvor-
richtung von Ventilatoren, die als Wohnraumventilatoren und als 
Rauchabzugsanlagen verwendet werden, im Brandfall abschalten. 

TRANSPORT, HANDHABUNG

Die Verpackung dieses Geräts wurde entworfen, um die normalen 
Transportbedingungen auszuhalten und das Gerät gegen Schmutz zu 
schützen. Das Gerät sollte nicht außerhalb der Originalverpackung 
transportiert werden, da es sich verformen oder beschädigt werden 
könnte.
Geräte, die sich nicht in der Originalverpackung befinden oder de-
ren Originalverpackung Zeichen einer Manipulation aufweist, sollten 
nicht angenommen werden. 
Schläge und Herabfallen vermeiden. Kein großes Gewicht auf die Ver-
packung stellen. 
Das Gerät niemals über die Kabel, den Klemmkasten, Ventilatoren-
blätter, Turbine oder das Schutzgitter anheben. 
Bei der Manipulation von schweren Produkten sollten angemessene 
Hubelemente verwendet werden, um zu vermeiden, dass Personen 
oder das Produkt selbst zu Schaden kommen. 
Das Hubsystem sollte sicher und dem Gewicht und der Größe des je-
weiligen Produkt angemessen sein. Ventilatoren, die sich verformen 
oder kippen könnten, benötigen besondere Vorsicht.  
Der Ventilator sollte auf einer ebenen Fläche aufgestellt werden, um 
Deformationen zu vermeiden. 

LAGERUNG

Die Lagerung des Produkts sollte in der Originalverpackung und an 
einem trockenen und vor Schmutz, Feuchtigkeit und Korrosion sowie 
großen Temperaturschwankungen geschützten Ort erfolgen.
Sollten diese zugänglich sein ist es ratsam, Eingang und Ausgang des 
Ventilators abzudecken, damit keine Fremdkörper eindringen können. 

INSTALLATION  

Vor der Manipulation des Ventilators muss gewährleistet sein, dass 
dieser vom Stromkreis abgeschaltet ist, auch wenn er bereits aus-
geschaltet wurde, und dass niemand ihn während des Vorgangs 
starten kann. 
Bevor der Ventilator installiert wird sollte gewährleistet werden, dass 
er für die gewünschte Anwendung geeignet ist. Es sollte überprüft 
werden, dass die Struktur, in die er installiert wird, resistent genug 
ist, um das Gerät bei höchster Leistungsstufe zu tragen. 
Alle Befestigungen verwenden. Der Ventilator muss auf einen festen, 
nivellierten Untergrund unter Beachtung der Luftrichtung gestellt 
werden. 
Alles notwendige Zubehör wie Befestigungen, Antivibrationsvorrich-
tungen, Schutzgitter usw. für eine sichere und korrekte Montage be-
reitstellen. 
Die elastischen Kupplungen müssen unter Spannung sein, damit kei-
ne Störungen im Luftfluss, vor allem in der Ansaugvorrichtung des 
Ventilators, entstehen. 

Nach der Inbetriebnahme muss das Gerät folgende Richtlinien erfüllen:
• Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
• Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

DEUTSCH
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• Richtlinie zur elektromagnetischen vertraglichkeit 2014/30/EU
• ROHS Richtlinie 2011/65/EU

INBETRIEBNAHME

• Es sollte überprüft werden, dass die Spannungs- und Frequenzwer-
te des Stromnetzes dieselben sind, die auch auf dem Typenschild 
(maximale Spannungsschwankung ± 10%) angegeben werden.

• Ebenfalls überprüfen, ob die Erdung, die Anschlüsse und die Dich-
tungen an den Kabeleingängen korrekt vorgenommen wurden. 

• In Übereinstimmung mit der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG muss 
angemessene Schutzausrüstung verwendet werden, wenn der Ven-
tilator für den Nutzer zugänglich ist und ein Gesundheitsrisiko be-
steht. (siehe Katalog von S&P)

• Es sollte überprüft werden, dass sich die beweglichen Teile ohne 
Störungen bewegen können. 

• Ebenfalls überprüfen, dass weder im Ventilatorenbereich noch in 
den Leitungen Materialreste oder Fremdkörper vorhanden sind, die 
angesaugt werden könnten.

• Außerdem überprüfen, ob alle Träger gut befestigt und nicht be-
schädigt sind.

• Der Arbeitsbereich sollte gesichert werden, bevor der Motor gestar-
tet wird.  

• Überprüfung der korrekten Drehrichtung der Ventilatorenblätter 
und des Luftflusses. 

• Es sollte auch überprüft werden, dass keine anormalen Vibrationen 
existieren und der Stromverbrauch die auf dem Typenschild des 
Ventilators angegebenen Werte nicht überschreitet.

• Nach zwei Betriebsstunden prüfen, ob alle Befestigungen weiterhin 
festsitzen. 

ELEKTROMOTOREN

Der Stromanschluss erfolgt gemäß den Anweisungen des Schaltplans 
in der Betriebsanleitung oder auf dem Anschlusskasten des Motors. 
Für Rauchabzugsanlagen im Brandfall sollten Hochtemperatur-
kabel Typ CR1-C1 verwendet werden. Das Kabel sollte stets gegen 
UV-Strahlung geschützt sein. Die Stromkabel sollten bis zum Motor 
gegen mechanische Schäden geschützt sein.
Für Rauchabzugsanlagen muss keine Wärmeschutzvorrichtung im 
Stromkreislauf vorhanden sein. 
Für Belüftungsanlagen sollte der Motor mit einer magnetothermi-
schen Schutzvorrichtung geschützt werden.   
Die Mehrheit der Ventilatoren von S&P wird mit Stopfbuchsen gelie-
fert, die für Kabel angepasst sind, die im Allgemeinen in Elektroins-
tallationen verwendet werden. Dessen ungeachtet liefert S&P keine 
Alternative, sollte der Installateur ein Kabel verwenden, das einen 
Austausch der Stopfbuchse verlangt. Der Installateur ist für die kor-
rekte Anpassung von Kabel und Stopfbuchse an die Verwendung und 
in Übereinstimmung mit den Bestimmungen des jeweiligen Landes 
verantwortlich.
Es sollte gewährleistet werden, dass die Wärmeschutzvorrichtungen 
angeschlossen und betriebsbereit sind. 
Es sollte außerdem sichergestellt werden, dass das System im Fall 
eines Stromausfalls am Ventilator sicher ist. Ebenfalls gewährleisten, 
dass keine Gefahr einer Überhitzung der Komponenten (Speicherbat-
terien...) besteht. Vorsichtmaßnahmen beim Starten des Ventilators 
nach einem Stromausfall beachten. 
Die meisten Motoren sind mit lebenslang geschmierten Kugelgelen-
ken ausgestattet. Für Motoren mit Schmiervorrichtung sollten die in 
der Betriebsanleitung des Motors oder auf dem Typenschild angege-
benen Anweisungen befolgt werden. 
Achtung: Niemals verschiedene Schmiermittel mischen.

WARTUNG, REPARATUREN

Wartung und Reparaturen des Produkts müssen von kompetentem 
Personal gemäß lokaler und internationaler Bestimmungen durchge-
führt werden. Vor Manipulation des Geräts sollte sichergestellt sein, 
dass dieses vom Strom abgeschaltet ist, auch wenn es ausgeschaltet 
wurde, und dass es während der Arbeiten niemand starten kann.
Das Gerät muss regelmäßig gewartet werden. Die Häufigkeit der 
Wartung ist abhängig von den Betriebsbedingungen, um eine An-

sammlung von Schmutz an den Ventilatorenblättern, Turbinen, Mo-
toren und Gittern zu vermeiden, wodurch Gefahrenquellen entstehen 
können und die Lebenszeit des Geräts empfindlich verkürzt wird.  
Das Prüfverfahren sollte gemäß den Nutzungsbedingungen erfolgen. 
Für alle Wartungs- und Reparaturarbeiten sollten die im jeweiligen Land 
gültigen Sicherheitsbestimmungen beachtet werden. Bei Reinigungsar-
beiten muss vor allem darauf geachtet werden, dass Ventilatorenblätter 
oder Turbinen nicht aus dem Gleichgewicht gebracht werden. 
Genau auf ungewöhnliche Geräusche, Vibrationen oder Temperatu-
ren achten. Sollte ein Problem auftreten, muss der Ventilator sofort 
gestoppt werden, um die Ursache feststellen zu können. 
Der Zustand der Ventilatorenblätter oder Turbinen muss regelmäßig 
geprüft werden, um Unwucht- oder Vibrationsgefahren zu vermeiden. 

ERSATZTEILE

Die Arbeit sollte nicht aufgenommen werden, bevor die Sicherheits-
verfahren gelesen, verstanden und korrekt aktiviert wurden.
Es sollte gewährleistet sein, dass die verlangten Arbeiten von kom-
petentem Personal ausgeführt werden, die Ersatzteile ihrer Verwen-
dung angemessen sind, die verwendeten Werkzeuge und Materialen 
verfügbar und für die Umgebung ungefährlich sind
Komponenten und Befestigungen, die abgenommen werden müssen, 
sowie ihre Position für die spätere Anbringung am selben Platz soll-
ten zuerst identifiziert werden. 
Verwendete Schrauben und Passungen markieren. Dies ist bei der 
Befestigung des Motors wichtig, bei der Keile verwendet werden, um 
die Zentrierung der Ventilatorenblätter oder der Turbine sicher zu 
stellen. 

KORREKTE INSTALLATION

Die Ventilatoren müssen in einer Weise installiert werden, dass 
der Lufteingang gut dimensioniert und nicht blockiert wird, und 
dass der Luftfluss in der Ableitung nicht übermäßig gestört wird. 
Alle Turbulenzen beeinflussen die Ventilatorenleistung in negativer 
Weise. 

AUSSERBETRIEBNAHME UND RECYCLING

Abbau und Recycling müssen von qualifiziertem Personal und in Überein-
stimmung mit den lokalen und internationalen Bestimmungen erfolgen. 
Der Ventilator sowie alle damit verbundenen elektrischen Geräte 
müssen vom Stromnetz getrennt werden. Darauf achten, dass wäh-
rend dieses Vorgangs niemand das Gerät starten kann.
Den Ventilator dann vom Netz der Lüftungsrohre trennen und die 
Öffnungen abdecken, um das Eindringen von Schmutz oder anderen 
Materialen zu vermeiden.  
Die zu ersetzenden Teile gemäß gültigen nationalen und internationa-
len Richtlinien abbauen und eliminieren.

Die CEE-Regelungen und unsere Verantwortung zukünfti-
gen Generationen gegenüber verpflichten uns zum Mate-
rialrecycling.

Die Geräte bestehen bestehen hauptsächliche aus Eisen, Kupfer, Fer-
rit, Aluminium und Plastik.  Die Komponenten sind nach den enstpre-
chenden Kategorien zu entsorgen: 
• Stahl und Eisen
• Aluminium
• Buntmetalle
• Kunstoff
• Isoliermaterial
• Kabel
• Elektroschrott

Für alle Fragen in Bezug auf die Produkte von S&P kontaktieren Sie 
unseren After-Sell-Service, falls Sie sich in Spanien befinden, und 
ihren Händler, wenn Sie sich außerhalb von Spanien befinden. Für die 
Lokalisierung und den Erhalt der Konformitätserklärung oder anderer 
CE-Dokumente konsultieren Sie die WEB-Seite www.solerpalau.com
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